
How to study Chumash- One book at a time – Shmot class #13 

From Complaints to Covenants -Part two 

- All on the way to Mount Sinai... A thirst for ‘water’ 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

  

In this week’s shiur we continue our discussion of the events that transpire from the 

time of the Exouds till Am Yisrael arrives at Har Sinai – and how they prepare the 

nation for their entry into a covenant at Mt. Sinai 

 

Review of the key events: 

   The Exodus – being expelled from Egypt/ (with great wealth) 

   Splitting of the Sea – a ‘near death’ experience 

   Mara – bitter water (becoming sweet) 

   ‘Palm Springs’ – enjoying the ‘good life’ 

   The ‘manna’ experience – a famine experience 

   No water in Refidim - then hitting the rock for water 

   War with Amalek – another ‘near death’ experience  
  

Devarim 8:1-6 / Note how Moshe explains the purpose of desert exp 

הַדֶרֶךְ, אֲשֶר -כָל-וְזָכַרְתָ אֶת  ב
אֱלֹהֶיךָ זֶה אַרְבָעִים הוֹלִיכְךָ יְהוָה 

לְמַעַן עַנֹּתְךָ    : בַמִדְבָר--שָנָה
אֲשֶר בִלְבָבְךָ  -לְנַסֹּתְךָ, לָדַעַת אֶת

ֹּא-אִם--הֲתִשְמֹּר מִצְוֹּתָו  . ל

2 And thou shalt remember all the way 
which the LORD thy God hath led thee 
these forty years in the wilderness, that 
He might afflict thee, to prove thee, to 
know what was in thy heart, whether 
thou wouldest keep His commandments, 
or no. 

ר     לְבָבֶךָ:-וְיָדַעְתָ, עִם  ה כִי, כַאֲשֶר יְיַסֵּ
 . בְנוֹ, יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, מְיַסְרֶךָ -אִיש אֶת

5 And thou shalt consider in thy heart, 
that, as a man chasteneth his son, so the 
LORD thy God chasteneth thee 

 the Manna  - chapter 16 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  ד מֹּשֶה, הִנְנִי מַמְטִיר לָכֶם -וַי
יוֹם  -הַשָמָיִם; וְיָצָא הָעָם וְלָקְטוּ דְבַר-לֶחֶם מִן

ךְ בְיוֹמוֹ לֵּ , לְמַעַן אֲנַסֶנוּ הֲיֵּ
ֹּא.-בְתוֹרָתִי אִם   ל

4 Then said the LORD unto Moses: 'Behold, I 
will cause to rain bread from heaven for you; 
and the people shall go out and gather a day's 
portion every day, that I may prove them, 
whether they will walk in My law, or not. 

וְהָיָה בַיוֹם הַשִשִי, וְהֵכִינוּ אֵת    ה
-יָבִיאוּ; וְהָיָה מִשְנֶה, עַל אֲשֶר -אֲשֶר

 יִלְקְטוּ יוֹם יוֹם. 

5 And it shall come to pass on the sixth day that 
they shall prepare that which they bring in, and 
it shall be twice as much as they gather daily.' 



How & why to celebrate Shavuot, according to Devarim 16:9-12 

סְפָר ט בְעָה שָבֻעתֹ, תִׁ בְעָה    לָךְ:-שִׁ סְפֹר, שִׁ קָמָה, תָחֵל לִׁ מֵהָחֵל חֶרְמֵש, בַּ

יהוָה אֱלֹהֶיךָ י  .שָבֻעוֹת ג שָבֻעוֹת, לַּ יתָ חַּ פְנֵי   יא   …וְעָשִׁ חְתָ לִׁ אֱלֹהֶיךָ,   ה’ וְשָמַּ

תֶךָ   נְךָ וּבִׁ תָה וּבִׁ לְמָנָה אַּ יָתוֹם וְהָאַּ גֵר וְהַּ שְעָרֶיךָ, וְהַּ י אֲשֶר בִׁ לֵוִׁ אֲמָתֶךָ, וְהַּ בְדְךָ וַּ   וְעַּ

רְבֶךָ  ר --אֲשֶר בְקִׁ בְחַּ מָקוֹם, אֲשֶר יִׁ כֵן שְמוֹ, שָם ה’ בַּ  אֱלֹהֶיךָ, לְשַּ

י יב .   רְתָ, כִׁ ם -וְזָכַּ צְרָיִׁ יתָ בְמִׁ  …עֶבֶד הָיִׁ

 

H. The mitzvah of Hakhel  in Devarim 31:10 

/ to relive Matan Torah 

ו מֹשֶה, אוֹתָם לֵאמֹר: י.  א”ל יְצַּ ים,   וַּ ע שָנִׁ קֵץ שֶבַּ מִׁ

טָה  שְמִׁ ת הַּ סֻכוֹת--בְמֹעֵד שְנַּ ג הַּ  .בְחַּ

קְהֵל אֶת יב   . ף, וְגֵרְךָ, אֲשֶר -הַּ טַּ ים וְהַּ נָשִׁ ים וְהַּ הָעָם, הָאֲנָשִׁ

שְעָרֶיךָ לְמְדוּ, וְיָרְאוּ אֶת --בִׁ ן יִׁ עַּ שְמְעוּ וּלְמַּ ן יִׁ עַּ   ה’ -לְמַּ

עֲשוֹת, אֶתאֱלֹהֵיכֶם זאֹת-כָל-, וְשָמְרוּ לַּ תוֹרָה הַּ בְרֵי הַּ  … .דִׁ

The shemitta cycle in Vayikra 25:1-6 – 

Preparation for Hakhel: 

ר ה  כהויקרא פרק   אמֹרמֹשֶה, -אֶל  ’א וַיְדַבֵּ  ....בְהַר סִינַי לֵּ

נִים תִזְרַעג    ש שָׁ דֶךָ  שֵּ תוֹן    …שָׁ ה הַשְבִיעִת, שַבַת שַבָׁ נָׁ ד וּבַשָׁ

רֶץ אָׁ ת,--יִהְיֶה לָׁ ה: שַבָׁ דְךָ    לַיהוָׁ ע,   שָׁ    ..לאֹ תִזְמֹר וְכַרְמְךָ לאֹ תִזְרָׁ

רֶץ  אָׁ ה שַבַת הָׁ יְתָׁ הו וְהָׁ כְלָׁ כֶם, לְאָׁ תֶךָ  --לָׁ לְךָ וּלְעַבְדְךָ וְלַאֲמָׁ

בְךָ  …וְלִשְכִירְךָ וּלְתוֹשָׁ



I. The lack of water and final complaint before Har Sinai – to get to Har Sinai-  

 The crisis at Refidim  -Shmot chapter 17 

סִין, -יִשְרָאֵל מִמִדְבַר-עֲדַת בְנֵי-וַיִסְעוּ כָל  א
פִי יְהוָה; וַיַחֲנוּ, בִרְפִידִים,  -עַל--לְמַסְעֵיהֶם

 .וְאֵין מַיִם, לִשְתֹּת הָעָם

1 And all the congregation of the children of 
Israel journeyed from the wilderness of Sin, 
by their stages, according to the 
commandment of the LORD, and encamped 
in Rephidim; and there was no water for the 
people to drink. 

ֹּאמְרוּ, תְנוּ-וַיָרֶב הָעָם, עִם   ב -מֹּשֶה, וַי
ֹּאמֶר לָהֶם, מֹּשֶה,  לָנוּ מַיִם וְנִשְתֶה; וַי

 תְרִיבוּן עִמָדִי,-מַה
 . יְהוָה-תְנַסוּן אֶת-מַה 

2 Wherefore the people strove with Moses, 
and said: 'Give us water that we may drink.' 
And Moses said unto them: 'Why strive ye 
with me? wherefore do ye try the LORD?' 

וַיִצְמָא שָם הָעָם לַמַיִם, וַיָלֶן הָעָם    ג
ֹּאמֶר, לָמָה זֶה הֶעֱלִיתָנוּ -עַל מֹּשֶה; וַי

-בָנַי וְאֶת-מִמִצְרַיִם, לְהָמִית אֹּתִי וְאֶת
 מִקְנַי, בַצָמָא. 

3 And the people thirsted there for water; and 
the people murmured against Moses, and 
said: 'Wherefore hast thou brought us up out 
of Egypt, to kill us and our children and our 
cattle with thirst?' 

יְהוָה לֵאמֹּר, מָה -וַיִצְעַק מֹּשֶה אֶל  ד
 אֶעֱשֶה לָעָם הַזֶה; עוֹד מְעַט, וּסְקָלֻנִי. 

4 And Moses cried unto the LORD, saying: 
'What shall I do unto this people? they are 
almost ready to stone me.' 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  ה מֹּשֶה, עֲבֹּר לִפְנֵי -וַי
הָעָם, וְקַח אִתְךָ, מִזִקְנֵי יִשְרָאֵל; וּמַטְךָ,  

קַח בְיָדְךָ,  --הַיְאֹּר-אֲשֶר הִכִיתָ בוֹ אֶת
 וְהָלָכְתָ. 

5 And the LORD said unto Moses: 'Pass on 
before the people, and take with thee of the 
elders of Israel; and thy rod, wherewith thou 
smotest the river, take in thy hand, and go. 

הַצוּר, בְחֹּרֵב, -הִנְנִי עֹּמֵד לְפָנֶיךָ שָם עַל  ו
 וְהִכִיתָ בַצוּר וְיָצְאוּ מִמֶנּוּ מַיִם, וְשָתָה הָעָם; 

 . וַיַעַש כֵן מֹּשֶה, לְעֵינֵי זִקְנֵי יִשְרָאֵל 

6 Behold, I will stand before thee there upon 
the rock in Horeb; and thou shalt smite the 
rock, and there shall come water out of it, that 
the people may drink.' And Moses did so in 
the sight of the elders of Israel. 

 

יבָה:  ז ם הַמָקוֹם, מַסָה וּמְרִּ קְרָא שֵׁ -עַל  וַיִּ
ל, וְעַל נַסֹּתָם אֶת שְרָאֵׁ י יִּ יב בְנֵׁ אמֹּר,  -רִּ יְהוָה לֵׁ

ם נוּ, אִּ רְבֵׁ ן.-הֲיֵׁש יְהוָה בְקִּ    אָיִּ

7 And the name of the place was called Massah, 

and Meribah, because of the striving of the 

children of Israel, and because they tried the 

LORD, saying: 'Is the LORD among us, or not?'  

Devarim 6:16 – right after the first parshia of ‘kriyat Shema’ 

ֹּא תְנַסוּ, אֶת   טז יכֶם, -ל  יְהוָה אֱלֹהֵׁ
ה.   סָּ מַּ ם, בַּ ר נִסִיתֶׁ אֲשֶׁ  כַּ

16 Ye shall not try the LORD your God, 

as ye tried Him in Massah. 

שְמְרוּן, אֶת  יז צְוֹּת יְהוָה -שָמוֹר תִּ מִּ

וָּךְ.  דֹּתָיו וְחֻקָיו, אֲשֶר צִּ יכֶם, וְעֵׁ  ...אֱלֹהֵׁ

17 Ye shall diligently keep the 

commandments of the LORD your God, 

and His testimonies, and His statutes, 

which He hath commanded thee. 

 



II. Amalek – a final ‘near death’ experience – before arriving at Sinai 

ם  ח לָחֶם עִּ ק; וַיִּ ֹּא, עֲמָלֵׁ ל,  -וַיָב שְרָאֵׁ יִּ
 בִרְפִידִם. 

8 Then came Amalek, and fought with Israel in 

Rephidim. 

ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל  ט לָנוּ  -יְהוֹשֻעַ בְחַר-וַי
י  ק; מָחָר, אָנֹּכִּ ם בַעֲמָלֵׁ לָחֵׁ א הִּ ים, וְצֵׁ אֲנָשִּ

צָב עַל בְעָה,  -נִּ ֹּאש הַגִּ  ר
דִי אֱלֹהִים, בְיָּ ה הָּ טֵּ  .וּמַּ

9 And Moses said unto Joshua: 'Choose us out men, 

and go out, fight with Amalek; tomorrow I will stand 

on the top of the hill with the rod of God in my 

hand.' 

ם,  --לוֹ מֹּשֶה-וַיַעַש יְהוֹשֻעַ, כַאֲשֶר אָמַר  י לָחֵׁ לְהִּ
בְעָה. ֹּאש הַגִּ ק; וּמֹּשֶה אַהֲרֹּן וְחוּר, עָלוּ ר  בַעֲמָלֵׁ

10 So Joshua did as Moses had said to him, and 

fought with Amalek; and Moses, Aaron, and Hur went 

up to the top of the hill. 

ה יָּדוֹ  יא רִים מֹשֶׁ ר יָּ אֲשֶׁ יָּה, כַּ ר --וְהָּ בַּ וְגָּ
ק לֵּ ר עֲמָּ בַּ נִיחַּ יָּדוֹ, וְגָּ ר יָּ אֲשֶׁ ל; וְכַּ אֵּ  .יִשְרָּ

11 And it came to pass, when Moses held up his hand, 

that Israel prevailed; and when he let down his hand, 

Amalek prevailed. 

קְחוּ  יב ים, וַיִּ דִּ י מֹּשֶה כְבֵׁ ידֵׁ ימוּ -וִּ אֶבֶן וַיָשִּ
תַחְתָיו וַיֵׁשֶב עָלֶיהָ; וְאַהֲרֹּן וְחוּר תָמְכוּ  
י יָדָיו   זֶה אֶחָד, וַיְהִּ זֶה אֶחָד וּמִּ בְיָדָיו, מִּ

ֹּא הַשָמֶש. -אֱמוּנָה, עַד  ב

12 But Moses' hands were heavy; and they took a 

stone, and put it under him, and he sat thereon; and 

Aaron and Hur stayed up his hands, the one on the 

one side, and the other on the other side; and his 

hands were steady until the going down of the sun. 

ק וְאֶת-וַיַחֲלֹש יְהוֹשֻעַ אֶת  יג עַמוֹ,  -עֲמָלֵׁ
י  }פ{   חָרֶב.-לְפִּ

13 And Joshua discomfited Amalek and his people 

with the edge of the sword. {P} 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  יד כָרוֹן -וַי ֹּאת זִּ מֹּשֶה, כְתֹּב ז
י יְהוֹשֻעַ: ים, בְאָזְנֵׁ פֶר, וְשִּ י  בַסֵׁ מָחֹּה -כִּ

ם.-אֶמְחֶה אֶת תַחַת הַשָמָיִּ ק, מִּ כֶר עֲמָלֵׁ  זֵׁ

14 And the LORD said unto Moses: 'Write this for a 

memorial in the book, and rehearse it in the ears of 

Joshua: for I will utterly blot out the remembrance 

of Amalek from under heaven.' 

חַ;  טו זְבֵׁ בֶן מֹּשֶה, מִּ  וַיִּ
ה נִסִי.   א שְמוֹ, יְהוָּ יִקְרָּ  וַּ

15 And Moses built an altar, and called the name of 

it Adonai-nissi. 

י  טז ֹּאמֶר, כִּ לְחָמָה  -יָד עַל-וַי ס יָהּ, מִּ כֵׁ
ק דֹּר, דֹּר.--לַיהוָה, בַעֲמָלֵׁ  }פ{  מִּ

16 And he said: 'The hand upon the throne of the 

LORD: the LORD will have war with Amalek from 

generation to generation.' 

 

Note how chapter 19 begins – from Refidim to Sinai 

י  א את בְנֵׁ י, לְצֵׁ ישִּ -בַחֹּדֶש, הַשְלִּ
ם צְרָיִּ אֶרֶץ מִּ ל, מֵׁ שְרָאֵׁ  -יִּ

ה- זֶׁ יוֹם הַּ ינָי. בַּ דְבַר סִּ  , בָאוּ מִּ

1 In the third month after the children of Israel were 

gone forth out of the land of Egypt, the same day came 

they into the wilderness of Sinai. 

ר    ב בֹאוּ מִדְבַּ יָּ רְפִידִים, וַּ יִסְעוּ מֵּ וַּ
י, חַן סִינַּ דְבָר; וַיִּ שָם  -וַיַחֲנוּ, בַמִּ

ל, נֶגֶד הָהָר.  שְרָאֵׁ  יִּ

2 And when they were departed from Rephidim, and were 

come to the wilderness of Sinai, they encamped in the 

wilderness; and there Israel encamped before the mount. 

 

 



III. The fear of death at Har Sinai – in light of Devarim chapter 5 

Devarim 5:18-28 

בֶר יְהוָה אֶל-אֶת  יח לֶה דִּ ים הָאֵׁ -כָל-הַדְבָרִּ
שקְהַלְכֶם בָהָר,  אֵּ --הֶעָנָן וְהָעֲרָפֶל  מִתּוֹךְ הָּ

ם, עַל כְתְבֵׁ ֹּא יָסָף; וַיִּ י לֻחֹּת  -קוֹל גָדוֹל, וְל שְנֵׁ
לָי. תְנֵׁם, אֵׁ ים, וַיִּ  אֲבָנִּ

18 These words the LORD spoke unto all your 

assembly in the mount out of the midst of the fire, 

of the cloud, and of the thick darkness, with a great 

voice, and it went on no more. And He wrote them 

upon two tables of stone, and gave them unto me. 

י, כְשָמְעֲכֶם אֶת  יט תוֹךְ -וַיְהִּ הַקוֹל מִּ
לַי,  קְרְבוּן אֵׁ ש; וַתִּ ר בָאֵׁ הַחֹּשֶךְ, וְהָהָר, בֹּעֵׁ

יכֶם. -כָל קְנֵׁ יכֶם וְזִּ בְטֵׁ י שִּ  רָאשֵׁ

19 And it came to pass, when ye heard the voice out 

of the midst of the darkness, while the mountain did 

burn with fire, that ye came near unto me, even all 

the heads of your tribes, and your elders; 

ינוּ אֶת  כ ן הֶרְאָנוּ יְהוָה אֱלֹהֵׁ ֹּאמְרוּ, הֵׁ -וַת
תוֹךְ -גָדְלוֹ, וְאֶת-כְבֹּדוֹ וְאֶת קֹּלוֹ שָמַעְנוּ, מִּ

ש אִינוּ, כִיהָאֵׁ ה רָּ זֶׁ יוֹם הַּ ר אֱלֹהִים -; הַּ בֵּ יְדַּ
ת י.-אֶׁ חָּ ם וָּ דָּ אָּ  הָּ

20 and ye said: 'Behold, the LORD our God hath 

shown us His glory and His greatness, and we have 

heard His voice out of the midst of the fire; we have 

seen this day that God doth speak with man, and he 

liveth. 

נוּ,    כא ה נָּמוּת, כִי תאֹכְלֵּ מָּ ה, לָּ תָּּ וְעַּ
זאֹת; אִם ה הַּ גְדֹלָּ ש הַּ אֵּ יֹסְפִים  -הָּ

ת חְנוּ, לִשְמֹעַּ אֶׁ ינוּ -אֲנַּ ה אֱלֹהֵּ קוֹל יְהוָּ
תְנוּ--עוֹד מָּ  .וָּ

21 Now therefore why should we die? for this great 

fire will consume us; if we hear the voice of the 

LORD our God any more, then we shall die. 

ל  כב ע קוֹל אֱלֹהִים -כִי מִי כָּ מַּ ר שָּ ר אֲשֶׁ שָּ בָּ
ר מִתּוֹךְ בֵּ יִים מְדַּ מֹנוּ-חַּ ש, כָּ אֵּ יֶׁחִי--הָּ  . וַּ

22 For who is there of all flesh, that hath heard the 

voice of the living God speaking out of the midst of 

the fire, as we have, and lived? 

ת כָל  כג ֹּאמַר יְהוָה  -קְרַב אַתָה וּשְמָע, אֵׁ אֲשֶר י
ת כָל ינוּ, אֵׁ לֵׁ ר אֵׁ ינוּ; וְאַתְ תְדַבֵׁ ר -אֱלֹהֵׁ אֲשֶר יְדַבֵׁ

לֶיךָ ינוּ אֵׁ שִינוּ.--יְהוָה אֱלֹהֵׁ עְנוּ וְעָּ מַּ  וְשָּ

23 Go thou near, and hear all that the LORD our God 

may say; and thou shalt speak unto us all that the 

LORD our God may speak unto thee; and we will hear 

it and do it.' 

שְמַע יְהוָה אֶת  כד יכֶם, בְדַבֶרְכֶם  -וַיִּ בְרֵׁ קוֹל דִּ
י אֶת לַי, שָמַעְתִּ ֹּאמֶר יְהוָה אֵׁ לָי; וַי י  -אֵׁ בְרֵׁ קוֹל דִּ

לֶיךָ בְרוּ אֵׁ  -הָעָם הַזֶה אֲשֶר דִּ
ל- יטִיבוּ, כָּ רוּ.-הֵּ ר דִבֵּ  אֲשֶׁ

24 And the LORD heard the voice of your words, 

when ye spoke unto me; and the LORD said unto me: 

'I have heard the voice of the words of this people, 

which they have spoken unto thee; they have well 

said all that they have spoken. 

י  כה י  -מִּ רְאָה אֹּתִּ ן וְהָיָה לְבָבָם זֶה לָהֶם, לְיִּ תֵׁ יִּ
שְמֹּר אֶת  צְוֹּתַי -כָל-וְלִּ ים: -כָל--מִּ   הַיָמִּ

יהֶם, לְעֹּלָם.   בְנֵׁ יטַב לָהֶם וְלִּ  לְמַעַן יִּ

25 Oh that they had such a heart as this alway, to 

fear Me, and keep all My commandments, that it 

might be well with them, and with their children for 

ever! 

ךְ, אֱמֹּר לָהֶם:   כו יכֶם.    לֵׁ  .Go say to them: Return ye to your tents 26 שוּבוּ לָכֶם, לְאָהֳלֵׁ

דִי,    כז ה, פֹה עֲמֹד עִמָּ תָּּ  וְאַּ
ל  ת כָּ יךָ אֵּ לֶׁ ה אֵּ בְרָּ אֲדַּ חֻקִים  -וַּ ה וְהַּ מִצְוָּ הַּ

ם מְדֵּ ר תְּלַּ טִים, אֲשֶׁ מִשְפָּ ; וְעָשוּ בָאָרֶץ, אֲשֶר וְהַּ
שְתָהּ. ן לָהֶם לְרִּ י נֹּתֵׁ  אָנֹּכִּ

27 But as for thee, stand thou here by Me, and I will 

speak unto thee all the commandment, and the 

statutes, and the ordinances, which thou shalt teach 

them, that they may do them in the land which I give 

them to possess it.' 

 



IV. Shmot Chapter 19 – From Covenant to Commandment  
Arrival at Har Sinai: 

י א את בְנֵּ שְלִישִי, לְצֵּ ש, הַּ חֹדֶׁ ץ -בַּ רֶׁ אֶׁ ל, מֵּ אֵּ יִשְרָּ
יִם י.--מִצְרָּ ר סִינָּ אוּ מִדְבַּ ה, בָּ זֶׁ יוֹם הַּ יִסְעוּ   ב   בַּ וַּ

ר;   מִדְבָּ חֲנוּ, בַּ יַּ י, וַּ ר סִינַּ בֹאוּ מִדְבַּ יָּ רְפִידִים, וַּ מֵּ
ן יִחַּ ר. -וַּ הָּ ד הָּ גֶׁ ל, נֶׁ אֵּ ם יִשְרָּ  שָּ

The Proposition: 

ל ג ה, אֶׁ לָּ ה עָּ א -וּמֹשֶׁ יִקְרָּ אֱלֹהִים; וַּ יו  הָּ לָּ אֵּ
ה, מִן אמֹר-יְהוָּ ר לֵּ הָּ  :הָּ

ל  אֵּ י יִשְרָּ יד לִבְנֵּ גֵּ עֲקֹב, וְתַּ ית יַּ ר לְבֵּ     .כֹה תאֹמַּ
יִם;   ד   שִיתִי לְמִצְרָּ ר עָּ ם, אֲשֶׁ ם רְאִיתֶׁ תֶּׁ אַּ

ל ם עַּ תְכֶׁ א אֶׁ שָּ אֶׁ ם  -וָּ תְכֶׁ בִא אֶׁ אָּ רִים, וָּ י נְשָּ נְפֵּ כַּ
י. לָּ ה,  ה        אֵּ תָּּ  וְעַּ

ם,  -אִם  רְתֶּׁ מוֹעַּ תִּשְמְעוּ בְקֹלִי, וּשְמַּ שָּ
ת ל --בְרִיתִי-אֶׁ ה מִכָּ ם לִי סְגֻלָּ -וִהְיִיתֶׁ

מִים עַּ ל-, כִיהָּ ץ-לִי כָּ רֶׁ אָּ ם תִּהְיוּ ו  .הָּ תֶּׁ -וְאַּ
דוֹש: ת כֹהֲנִים, וְגוֹי קָּ כֶׁ מְלֶׁ   לִי מַּ

ל  ר, אֶׁ בֵּ ר תְּדַּ רִים, אֲשֶׁ דְבָּ ה, הַּ לֶׁ ל-אֵּ אֵּ י יִשְרָּ  . בְנֵּ

Bnei Yisrael accept - 

ם   ז   יָּשֶׁ ם; וַּ עָּ י הָּ א לְזִקְנֵּ יִקְרָּ ה, וַּ יָּבאֹ מֹשֶׁ וַּ
ל ת כָּ ם, אֵּ יהֶׁ הוּ,  -לִפְנֵּ ר צִוָּּ ה, אֲשֶׁ לֶׁ אֵּ רִים הָּ דְבָּ הַּ

ה. ל ח  יְהוָּ עֲנוּ כָּ יַּ יאֹמְרוּ, כֹל  -וַּ ו וַּ חְדָּ ם יַּ עָּ הָּ
ר ת-אֲשֶׁ ה אֶׁ ב מֹשֶׁ יָּשֶׁ ה; וַּ עֲשֶׁ ה נַּ ר יְהוָּ י -דִבֶׁ דִבְרֵּ

ל ם, אֶׁ עָּ ה. -הָּ  יְהוָּ

God's Plan(s) for how to transmit the laws 

ל  ט   ה אֶׁ ר יְהוָּ יאֹמֶׁ יךָ  -וַּ לֶׁ א אֵּ נֹכִי בָּ ה אָּ ה, הִנֵּ מֹשֶׁ
ן  נָּ עָּ ב הֶׁ בְרִי  בְעַּ ם בְדַּ עָּ ע הָּ עֲבוּר יִשְמַּ , בַּ

ךְ ם;-, וְגַּםעִמָּ אֲמִינוּ לְעוֹלָּ    ???     בְךָ יַּ

ת  ה אֶׁ ד מֹשֶׁ גֵּ יַּ ל-וַּ ם, אֶׁ עָּ י הָּ ה. -דִבְרֵּ יְהוָּ       

[   PLAN ‘A’ - via Moshe  ] 

ל י   ה אֶׁ ר יְהוָּ יאֹמֶׁ ל-וַּ ךְ אֶׁ ה לֵּ ם,  -מֹשֶׁ עָּ הָּ
ם. ר; וְכִבְסוּ, שִמְלֹתָּ חָּ יוֹם וּמָּ ם הַּ שְתָּּ   יא  וְקִדַּ

שְלִישִי: יוֹם הַּ יוּ נְכֹנִים, לַּ שְלִשִי  וְהָּ יוֹם הַּ , כִי בַּ
ל  י כָּ ינֵּ ה לְעֵּ ד יְהוָּ רֵּ ם-יֵּ עָּ ל --הָּ ר  -עַּ הַּ

י  – [’PLAN ‘B] .סִינָּ

Arrival at Har Sinai: 

1 In the third month after the children of Israel left  
the land of Egypt, the same day came they into the 
wilderness of Sinai. 2 And when they were 
departed from Rephidim, and were come to the 
wilderness of Sinai, they encamped in the 
wilderness; and there Israel encamped before the 
mount.  

The Proposition: 

3 And Moses went up unto God, and Hashem 
called unto him out of the mountain, saying: 'Thus 
shall you say to the house of Jacob, and tell the 
children of Israel: 4 You have seen what I did unto 
the Egyptians, and how I bore you on eagles' 

wings, and brought you unto Myself. 5 Now 
therefore, if you will hearken unto 
My voice, and keep My covenant,  

[then] you shall be Mine own treasure 
from among all peoples;  

for [because/ eventhough]  

all the earth is Mine;  

6 and you shall be for Me a:  

kingdom of priests, and a holy 
nation. These are the words which you shall speak 

unto the children of Israel.'  

Bnei Yisrael accept - 

7 And Moses came and called for the elders of the 
people, and set before them all these words which 
Hashem commanded him. 8 And all the people 
answered together, and said: 'All that Hashem has 
spoken we will do.' And Moses reported the words 
of the people unto Hashem.  

God's Plan(s) for how to transmit the laws 

9 And Hashem said unto Moses: 'Lo, I come unto 

thee in a thick cloud, that the people may 
hear when I speak with thee, and may 

also believe thee for ever.' And Moses told the 
words of the people unto Hashem.  [PLAN ‘A’ - via 
Moshe] 

10 And Hashem said unto Moses: 'Go unto the 
people, and sanctify them to-day and to-morrow, 
and let them wash their garments, 11 and be ready 

against the third day; for the third day Hashem 
will come down in the sight of all 
the people upon mount Sinai. [PLAN ‘B’ –

direct] 



PREPARATION: 

ת יב   לְתָּּ אֶׁ ם  -וְהִגְבַּ כֶׁ מְרוּ לָּ אמֹר, הִשָּ בִיב לֵּ ם סָּ עָּ הָּ
הוּ: צֵּ ר וּנְגֹעַּ בְקָּ הָּ ל  ֲלוֹת בָּ ר, מוֹת  -כָּ הָּ עַּ בָּ נֹגֵּ הַּ

ת. ע בוֹ יָּד, כִי-לאֹ   יג  יוּמָּ ל אוֹ-תִגַּ קֵּ קוֹל יִסָּ יָּרֹה  -סָּ
ה ה אִם-אִם--יִיָּרֶׁ מָּ אִיש, לאֹ יִחְיֶׁה; בִמְשֹךְ,  -בְהֵּ

ר הָּ ה, יַּעֲלוּ בָּ מָּ ל, הֵּ יֹבֵּ ה מִן יד     הַּ ד מֹשֶׁ יֵּרֶׁ ר,  -וַּ הָּ הָּ
ל ת-אֶׁ ש, אֶׁ דֵּ יְקַּ ם; וַּ עָּ ם.-הָּ בְסוּ, שִמְלֹתָּ יְכַּ ם, וַּ עָּ    הָּ
ל  טו ר, אֶׁ יאֹמֶׁ ת יָּמִים:-וַּ ם, הֱיוּ נְכֹנִים, לִשְלֹשֶׁ עָּ    הָּ
ל ל-אַּ ה.-תִּגְשוּ, אֶׁ   אִשָּ

REVELATION 

יְהִי קֹלֹת   טז  ר, וַּ בֹקֶׁ שְלִישִי בִהְיֹת הַּ יוֹם הַּ יְהִי בַּ וַּ
ל ד עַּ בֵּ ן כָּ נָּ קִים וְעָּ ק מְאֹד;  -וּבְרָּ זָּ ר, חָּ ר, וְקֹל שֹפָּ הָּ הָּ

ל ד כָּ חֱרַּ יֶׁ חֲנֶׁה-וַּ מַּ ר בַּ ם, אֲשֶׁ עָּ א   יז   .הָּ יוֹצֵּ וַּ
ת ה אֶׁ אֱלֹהִים, מִן-מֹשֶׁ את הָּ ם לִקְרַּ עָּ חֲנֶׁה;  -הָּ מַּ הַּ

ר. הָּ חְתִּית הָּ יִתְיַּצְבוּ, בְתַּ ן כֻלוֹ,   יח  וַּ שַּ י, עָּ ר סִינַּ וְהַּ
ן  שֶׁ נוֹ כְעֶׁ ל עֲשָּ יַּעַּ ש; וַּ אֵּ ה, בָּ יו יְהוָּ לָּ ד עָּ ר יָּרַּ י אֲשֶׁ מִפְנֵּ

ל ד כָּ יֶׁחֱרַּ ן, וַּ כִבְשָּ ר מְאֹד.-הַּ הָּ   הָּ

ק מְאֹד;  יט זֵּ ךְ וְחָּ ר, הוֹלֵּ שֹפָּ יְהִי קוֹל הַּ ה  וַּ מֹשֶׁ
נוּ בְקוֹל עֲנֶׁ אֱלֹהִים יַּ ר, וְהָּ בֵּ  . יְדַּ

LIMITATION 

ל כ   ה עַּ ד יְהוָּ יֵּרֶׁ ל -וַּ י, אֶׁ ר סִינַּ ר;  -הַּ הָּ ראֹש הָּ
ל  ה אֶׁ ה לְמֹשֶׁ א יְהוָּ יִקְרָּ ה.-וַּ ל מֹשֶׁ יַּעַּ ר, וַּ הָּ  ראֹש הָּ

ל  כא   ה אֶׁ ר יְהוָּ יאֹמֶׁ ה-וַּ ם:מֹשֶׁ עָּ ד בָּ עֵּ ד הָּ   , רֵּ
ן ל-פֶׁ רְסוּ אֶׁ נוּ -יֶׁהֶׁ ל מִמֶׁ פַּ ה לִרְאוֹת, וְנָּ יְהוָּ
ב   .רָּ

ל כב   שִים אֶׁ נִגָּ כֹהֲנִים הַּ -וְגַּם הַּ
שוּ דָּ ה, יִתְקַּ  : יְהוָּ

ן   ה.-פֶׁ ם, יְהוָּ הֶׁ   יִפְרֹץ בָּ

ל כג  ה, אֶׁ ר מֹשֶׁ יאֹמֶׁ ה, לאֹ-וַּ עֲלֹת  -יְהוָּ ם, לַּ עָּ ל הָּ יוּכַּ
ל י:-אֶׁ ר סִינָּ ל  -כִי  הַּ גְבֵּ אמֹר, הַּ נוּ, לֵּ ה בָּ דֹתָּ עֵּ ה הַּ תָּּ אַּ
ת שְתּוֹ.-אֶׁ ר, וְקִדַּ הָּ יו  כד  הָּ לָּ ר אֵּ יאֹמֶׁ ךְוַּ ה לֶׁ -יְהוָּ

כֹהֲנִים   ךְ; וְהַּ הֲרֹן עִמָּ ה וְאַּ תָּּ לִיתָּ אַּ ד, וְעָּ רֵּ
ל ם, אַּ עָּ ל-וְהָּ עֲלֹת אֶׁ רְסוּ לַּ ה-יֶׁהֶׁ --יְהוָּ

ן ץ-פֶׁ ם. -יִפְרָּ  בָּ

ל כה   ה, אֶׁ ד מֹשֶׁ יֵּרֶׁ ם.-וַּ הֶׁ ר, אֲלֵּ יאֹמֶׁ ם; וַּ עָּ  הָּ

PREPARATION: 

 12 And you shall set bounds unto the people 
round about, saying: Take heed to yourselves, that 
you go not up into the mount, or touch the border 
of it; whosoever touches the mount shall be surely 
put to death; 13 no hand shall touch him, but he 
shall surely be stoned, or shot through; whether it 
be beast or man, it shall not live; when the ram's 
horn soundeth long, they shall come up to the 
mount.' 14 And Moses went down from the mount 
unto the people, and sanctified the people; and 
they washed their garments. 15 And he said unto 
the people: 'Be ready against the third day; come 
not near a woman.'  

REVELATION 

16 And it came to pass on the third day, when it 
was morning, that there were thunders and 
lightnings and a thick cloud upon the mount, and 

the voice of a horn exceeding loud; and all the 
people that were in the camp 
trembled. 17 And Moses brought forth the 

people out of the camp to meet God; and they 
stood at the nether part of the mount. 18 Now 
mount Sinai was altogether on smoke, because 
the LORD descended upon it in fire; and the 
smoke thereof ascended as the smoke of a 
furnace, and the whole mount quaked greatly.  

19 And when the voice of the horn waxed louder 

and louder, Moses spoke, and God 
answered him with a voice.  

LIMITATION 

20 And the LORD came down upon mount Sinai, to 
the top of the mount; and the LORD called Moses 
to the top of the mount; and Moses went up. 21 
And the LORD said unto Moses: 'Go down, charge 

the people, lest they break through 
unto the LORD to gaze, and many of 

them perish. 22 And let the priests also, that come 
near to the LORD, sanctify themselves, lest the 
LORD break forth upon them.' 23 And Moses said 
unto the LORD: 'The people cannot come up to 
mount Sinai; for thou didst charge us, saying: Set 
bounds about the mount, and sanctify it.' 24 And 
the LORD said unto him: 'Go, get thee down, and 
thou shalt come up, thou, and Aaron with thee; 

but let not the priests and the 
people break through to come up 
unto the LORD, lest He break forth 
upon them.' 25 So Moses went down unto the 

people, and told them. 



 The Ten שמות פרק כ
‘STATEMENTS’  

הַדְבָרִים הָאֵלֶה  -וַיְדַבֵר אֱלֹהִים, אֵת כָל א
 }ס{  לֵאמֹּר.

, אֲשֶר הוֹצֵאתִיךָ מֵאֶרֶץ  אָנֹּכִי יְהוָה אֱלֹהֶיךָ  ב
ֹּא   מִצְרַיִם מִבֵית עֲבָדִים: יִהְיֶה לְךָ אֱלֹהִים  -ל

ֹּא ג .  פָנָי-עַלאֲחֵרִים,  -תַעֲשֶה לְךָ פֶסֶל, וְכָל-ל
תְמוּנָה, אֲשֶר בַשָמַיִם מִמַעַל, וַאֲשֶר בָאָרֶץ  

ֹּא ד.  וַאֲשֶר בַמַיִם, מִתַחַת לָאָרֶץ--מִתָחַת -ל
ֹּא תָעָבְדֵם: יְהוָה   כִי אָנֹּכִי  תִשְתַחֲוֶה לָהֶם, וְל

-בָנִים עַל-ן אָבֹּת עַלפֹּקֵד עֲוֹ--אֱלֹהֶיךָ, אֵל קַנָּא 
נְאָירִבֵעִים, -שִלֵשִים וְעַל וְעֹּשֶה חֶסֶד,   ה.  לְשֹּ

י מִצְוֹ --לַאֲלָפִים  }ס{   .תָילְאֹּהֲבַי, וּלְשֹּמְרֵּ
Note switch to third person from first person:                   

ֹּא תִשָא אֶת ו ם-ל כִי    לַשָוְא: יְהוָה אֱלֹהֶיךָ,-שֵּ
ֹּא יְנַקֶה יְהוָה, אֵת אֲשֶר   שְמוֹ -אֶתיִשָא -ל

 }פ{  לַשָוְא.

שֵשֶת יָמִים   ח.  יוֹם הַשַבָת, לְקַדְשוֹ-זָכוֹר אֶת ז
--וְיוֹם, הַשְבִיעִי  ט.  מְלַאכְתֶךָ-תַעֲבֹּד, וְעָשִיתָ כָל

ֹּא  :לַיהוָה אֱלֹהֶיךָשַבָת,  מְלָאכָה אַתָה  -תַעֲשֶה כָל-ל
וּבִנְךָ וּבִתֶךָ, עַבְדְךָ וַאֲמָתְךָ וּבְהֶמְתֶךָ, וְגֵרְךָ, אֲשֶר  

הַשָמַיִם -יָמִים עָשָה יְהוָה אֶת-כִי שֵשֶת י.  בִשְעָרֶיךָ
בָם, וַיָנַח,  -אֲשֶר -כָל-הַיָם וְאֶת-הָאָרֶץ, אֶת-וְאֶת

--יוֹם הַשַבָת-כֵן, בֵרַךְ יְהוָה אֶת-בַיוֹם הַשְבִיעִי; עַל
 }ס{   וַיְקַדְשֵהוּ.

לְמַעַן, יַאֲרִכוּן  --אִמֶךָ -אָבִיךָ, וְאֶת -כַבֵד אֶת  יא
ן לָךְ-, אֲשֶריָמֶיךָ, עַל הָאֲדָמָה    . יְהוָה אֱלֹהֶיךָ נֹּתֵּ

ֹּא תִרְצָח, יב}ס{ ֹּא תִנְאָף;   }ס{  ל ֹּא    }ס{  ל ל
ֹּא  }ס{  תִגְנֹּב,  }ס{   תַעֲנֶה בְרֵעֲךָ עֵד שָקֶר.-ל

ֹּא תַחְמֹּד, בֵית רֵעֶךָ; יג ֹּא  }ס{   ל תַחְמֹּד אֵשֶת  -ל
רֵעֶךָ, וְעַבְדוֹ וַאֲמָתוֹ וְשוֹרוֹ וַחֲמֹּרוֹ, וְכֹּל, אֲשֶר  

 { }פ  לְרֵעֶךָ.
 

 

-הַקוֹלֹת וְאֶת-הָעָם רֹּאִים אֶת-וְכָל יד
הָהָר,  -הַלַפִידִם, וְאֵת קוֹל הַשֹּפָר, וְאֶת

 ., וַיַעַמְדוּ מֵרָחֹּקוַיַרְא הָעָם וַיָנעֻוּעָשֵן; 
ֹּאמְרוּ, אֶל טו   רמֹּשֶה-וַי אַתָה -, דַבֵּ

ר עִמָנוּ -עִמָנוּ, וְנִשְמָעָה; וְאַל יְדַבֵּ
ֹּאמֶר מֹּשֶה  טז.  נָמוּת-אֱלֹהִים, פֶן וַי

כִי לְבַעֲבוּר נַסּוֹת תִירָאוּ, -הָעָם, אַל-אֶל
; וּבַעֲבוּר, תִהְיֶה  אֶתְכֶם, בָא הָאֱלֹהִים

 .לְבִלְתִי תֶחֱטָאוּ--פְנֵיכֶם-יִרְאָתוֹ עַל
רָחֹּק יז   ; וּמֹּשֶה נִגַש וַיַעֲמֹּד הָעָם, מֵּ

 }ס{   שָם הָאֱלֹהִים.-אֲשֶר הָעֲרָפֶל,-אֶל

 


